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Conversation 1

Bill: Enzf diguya?
What's your name?

Lena: Eszi’ Lucy guye.
My name is Lucy.

Bill: Dahyegé guts’ih ent’a?
Where are you from?

Lena: Daliy$ guts’ih lest’.

I'm from Lower Post.

Where Are You from?

Dahyegé gutsih enta?
Where are you from?
Ta Lidlini gutsih leste.
I'm from Ross River.

Tsidagi Lugé’ tsih 1este.
I'm from Watson Lake.

Kédidza tsih leste.

I'm from Good Hope Lake.

Names

esz{ my name guz{ our names

nez{ your name nehz{ your pl. names
mez{ his/her name gez{ their names

Names do not exist in isolation but must belong to someone. You can’t say
z{ by itself.



Useful Expressions

Data meyésdih.
I don’t know.

Mahsi
Thank you.

Sogd sénld
Thank you.

Enganusta si
Good bye. (See you.)
Conversation 2

Peter: Ma efa?
Who is that?

Michael: Karsten lete.
It's Karsten.

Peter: Dahyegé gutsih eta?
Where is he from?

Michael: ~ Vancouver gutsih 1&te.
He’s from Vancouver.



John:

Brendan:

John:

Brendan:

Leslie:

Mida:

Leslie:

Mida:

Conversation 3

Dene Kéh nezi’ digunya?
What are you called in Kaska?

Etsidetsedzi gusye.
They call me Etsidetsedzi.

Y& ka kénégedia?
Why do they call you that?

Etsidetsedzi segedi estsighd dek'ale yéh.
They call me Etsidetsedzi because my hair is blond.

Conversation 4

Ye eta?
What is this?

Dedi gudhjht'ané’ 1et’e.
This is caribou weed.
YE€ tsih etie?

What is it good for?

Dekos tsT etie.
It's good for colds.



Etane Plants

gidzjht'ané’ caribou weed
tdzustseétudzé balsam bark
Kestudzé alder bark
tehdudzetudzé tamarack bark
giile willow bark

Ye tsT etie?
what is it good for?

Dene dekosi tsT etie.
It's good for colds.

Denekas€ ki ts'{’ etie.
It’s also good for people’s throats.

DeneKasé dedihi ts{ etie.
It’s good for sore throats.

Denebét dedihi ts’{’ etie.
It’s good for upset stomach.

Enéfe tsi’ etie.
It’s good for everything.



Conversation 5

Ann: Ma tsise efa? Whose tent is this?

Phoebe: Aggie tsih 1et’e. It's Aggie’s.

Ann: Medege tses 1égedzeduchili.  Let’s split some firewood for
her.

Phoebe: Ham. Yes.

Ma Tsjlé Eta?  Whose Axe Is It?

Estsil€ let’e. It's my axe.

Entsjl€ let’s. It's your axe.

Metsil€ let’e. It's his/her axe.

Gutsil€ let’e. They are our axes.

Nehtsil€ let’e. They are your (plural) axes.
Getsil€ let’e. They are their axes.

Tses Eégedzeduchili Let’s Split Firewood

Esdege tses 1égedzeduchili.
Let’s split some firewood for me.

Endege tses tégudzeduchili.
Let’s split some firewood for you.

Medege tses tégudzeduchili.
Let’s split some firewood for him/her.



Gudege tses tégudzeduchili.
Let’s split some firewood for us.

Nehdege tses ¥égudzeduchili.
Let’s split some firewood for you plural.

Gedege tses ¥égudzeduchili.
Let’s split some firewood for them.

Conversation 6
Thomas:  Dénhta? How are you?
Josephine: Kula estie. I'm fine.
Thomas:  Dahyegé ts{ dinyala? Where are you going?

Josephine: Dene kugehdikda ts{ dasyal. I'm going to the school.

Dzeduizi Let’s Both Go

N7z Mené ts7 dzeduizi.
Let’s go to Lapie Lakes.

Ta Lidlini ts7 dzeduazi.
Let’s go to Ross River.

Tiiché ts dzedu'ézi.
Let’s go to Frances Lake.

Daliy¢ tsi dzedu azi.
Let’s go to Lower Post.



Dzedudéli Let’s All Go

N{7a Mené ts{ dzedudéli.
Let’s go to Lapie Lakes.

Ta Lidlini tsT dzedudéli.
Let’s go to Ross River.

Tucho tsT dzedudéli.
Let’s go to Frances Lake.

Daliy6 ts{ dzedudéli.
Let’s go to Lower Post.

Josephine ts| Yendi’ Ask Josephine

Josephine tsT, “Tsit esgagah néna,” yéndi!
Ask Josephine for an axe.

Josephine ts{, “Saw esgagdh nént],” yéndi!
Ask Josephine for a saw.

Josephine ts{, “Suné esyénnka,” yéndi.
As Josephine for some flour.

Josephine ts{, “Dane esyénnlé,” yéndi!

Ask Josephine for some money.

Josephine ts’{’, “Dane esgagdh nénhtsts,” yéndi!

Ask Josephine to give you some money (paper money)!

Josephine ts{, “Nebod€ yéh gudzukehi,” yéndi!
Ask Josephine to boat around with her boat.



Conversation 7

Grady: Dénhta? How are you?

Nancy: DeKos sedéhhin. I've got a cold.

Grady: Dahyegé dinyala? Where are you going?
Nancy: Nursing Station tsT dasyat. I’'m going to the

Nursing Station.

Denhta? How are You?

DeKos sedéhhin. I've got a cold.
Estsf dedih. I've got a headache.
Ests{ yédésdih. My head hurts.
Esbét yédésdih. My stomach hurts.
Esfie endué. I'm tired.

Estie kudestlit. I'm tired.

Kula estie. I'm fine.

Kula dzetie. We’re both good.
Kula getie. They’re both good.
Kula nédzétie. We're all good.
Kula négétie. They’re all good.



Doris:

Sandy:

Doris:

Sandy:

Linda:

Theresa:

Linda:

Theresa:

Conversation 8

Ma dekosa tacha tedze?
Who was coughing last night?

Jimmy sat’'1 na.
It must have been Jimmy.

F.ané sa dekos yedéhhin.
He must have a bad cold.

Nén medege ts’uhbédzi?
Let’s boil some medicine for him?

Conversation 9

Kula gutie enlin-am? Are you feeling okay?
Dédu kula estie. I'm good now.
Ejedzeduazi. Let’s go hunting.
Kula, ejedzeduazi. Okay, let’s go hunting.



Conversation 10

Roberta: Josephine ts{, “Ey€ denatsihe esyénita.” yendi.
Ask Josephine to give you some butter.

Jonathan:  Josephine k¢4 hi dahyegé giilina?
Where is Josephine’s house?

Roberta: Ahné 1a Josephine tsisé dehsehtsfiza.
Josephine’s tent is set up over to the side there.

Jonathan:  Josephine, ey€ denatsihé esyéni’a.
Josephine, give me some butter.

Josephine: 1 nédéni.
You can take that.
Conversation 11

Joseph: Beska Mené ts{ ts’eduazi.
Let’s both go to Seagull Lake.

Junior: Ung giistihi s lahtade sas gédzenutéi.
I'll bring my gun in case we see a bear.

Jospeh: Ta gusgéh si.
I'll bring some water. (in a container in a pack)

Junior: Béde gusgéh si
I'll bring some food.
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Dahyege ts{ Dinyala? Where Are You Going?

Dene kegehdi kda tsi dasyat.
I'm going to the school.

Dene négekedi kéa tsi dasyat.
I’'m going to the store.

Nursing Station ts{ dasyal.
I'm going to the nursing station.

Dane sela kda ts{ dasyat.
I'm going to the bank.

Dene dets{ gégugenegedzi kda tsi dasyat.
I'm going to the post office.

Dinyal-am? Are you going?
dinyal-am Are you going?
dayat Helshe is going.
dzedasis We (2) are going.
dahas You (2) are going.
gedaias They (2) are going.
dzedadét We (pl.) are going.
dehdét You (pl.) are going.
gededél They are going.
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Rose:

Colleen:

Colleen:

Colleen:

Doris:

Mary:

Doris:

Mary:

Leda:

Conversation 12

Y& enyél€ tat kut'ésela?
What's in your pack?

Tseka yéh bes yéh gut’ésela.
There’s a file and a knife in there.

Lige z6ze yéh sundtés yéh kut'ésela.
There are some sardines and bannock.

Tsienéné’ K1 gudésesan.
There is even some mosquito dope.

Conversation 13

Dene Kéh dedi dégihdia?
What is the name of this in Kaska?

“Tehmil,” keyihdi Dene Kéh.
They call it “net’ in Kaska.

Leda ts{, “Dasgih Dene Kéh dégiyihdia?
Ask Leda how you say it.

Leda, dasguh net gihdia, Dene Kéh?
Leda, how do you say “net” in Kaska?

“Tehmil,” gihdi 1a.
They say tehmil.
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Enti-am?

Enti-am?

Ham, estie.

Endué, estsi dedih.
Endué, desbét.
Endué, desdih.
Endué, tiskon.

Endué, esdiya.

Endué, tAnéyéh desbét.

Endué, 1 deyédesdih.

Endie tané tiskén.

Body Parts

ests{ my head
mets{ his/her head
esz{ my body
mez{ his/her body
esyu’ my tooth
meyu’ his/her tooth
eské my foot
meké his/her foot

(In Kaska the words for body parts are always used with a possessive prefix,

Are You Good?

Are you good?

Yes, I'm good.

No, I have a headache.
No, I'm hungry.

No, I'm sick.

No, I'm hot.

No, I'm lonely.

No, I'm really hungry.
No, I'm really sick.

No, I'm really hot.

such as es- ‘my’ or me- ‘his/her’)
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Questions

Denbéd-am? Are you happy?

T0 nenzén-am? Are you thirsty?
Sendli-am? Are you cold?/Are you starving?
Ent’ie endiié-am? Are you tired?
Endiya-am? Are you lonely?
Being Sick

Desdih. I'm sick.

Dendih-am. Are you sick?

Dedih. He’s sick/she’s sick.
Dzededih. We (2) are sick.

Dehdih. You (2) are sick.

Gededih. They (2) are sick.
Nédzédédih. We (pl.) are sick.
Négédédih. They (pl.) are sick.
Nédéhdih. You (pl.) are sick.
Agreement

Ham. Yes Endué No
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Ma K¢a Eta? Whose House Is It?

Eskda let’e. It's my house.
Enkda Iet’e. It's your house.
Mekoa Iet’e. It’s his/her house.
Gekoa let’e. It’s their house.
Gukoa let’e. It's our house.
Nahkéa let’e. It’s your (pl.) house.

Singular and plural nouns are generally the same in Kaska, so gekgq, for
instance, could be either ‘their house’ or ‘their houses’.
Conversation 14

Susan: L3 gutie shasté.
[ slept really well.

Pat: Endege gusdli-am?
Was it cold for you?

Susan: Enduié, diiti esdege guisdli.
No, it wasn’t cold for me.

Susan: Netsédéstani, “Guisdli,” nessen.
When I woke up, I thought, “it’s cold.”
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Bringing Things
1. Sunétés duslé si.
2. Bés dusi si.

3. Tsit dusi si.

4. Uné dust si.

5. Etsén dus? si.

6. Lidf duslé si.

7. Béde 14 néstlon duslé si.

What'’s in Your Pack?

1. Neyél€ tat yé gudésela?
What's in your pack?

I'll bring some bannock.
I'll bring a knife.

I'll bring an axe.

I'll bring a gun.

I'll bring some meat.
I'll bring some tea.

I'll bring lots of food.

2. Teyeli yéh medechené gudésela.
There’s a drum and a drum stick in there.

3. Lige chiash gudésela.

There are some fish hooks in there.

4. Tsat yéh sanon€ gudésela.

There’s a hat and sunscreen in there.

5. Dzidzetd yéh, sandwich yéh gudésela’.
There is some juice and a sandwich in there.
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How do You Say?

1. Désgiih Dene Kéh net dendia?
How do you say net in Kaska?

2. Deésgtuh get up dendia, Dene kéh?
How do you say get up in Kaska?

3. Desgtih jackfish dendia?
How do you say jackfish in Kaska?

Conversation 15a
Kedazés Moose Hide

Pat: Ma kedazés€ efa?
Whose moose hide is it?

Selena: Mida tsth lefe. (or Mida kedazes€ 1&t€.)
It's Mida’s (or It's Mida’s moosehide.)

Pat: Kahseh ye déts’ula?
What do we do first?

Selena: Kehseh megh4’ kéntas bés yéh.
First you cut off the hair with a knife.
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Conversation 15b
Kedazés Moose Hide

Pat: Y& yéh meghd kénfaza?
What do you cut the hair with?

Mida: Bes denik'd yéh kénfas.
You cut it with a sharp knife.

Pat: Dedi bés mekd endué.
This knife isn’t sharp.

Mida: TseKas yéh bes nenkas.
Sharpen it with a file.

Conversation 15¢
Kedazés Moose Hide

Helen: I dechen yé dege efa?
What are the poles for?

Jeannie: Kedazés dechené ts’ulé si.
We’re going to make a frame for the moose hide.

Helen: Dedédhcho dzedelila?
How big do we make it?

Jeannie: Kedazés yadégé dacho ts’edelit.
We will make it bigger than the moose hide.
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Dedi Ma Tsih Efa?

Dedi esbez€ lete.
This is my knife.

Dedi enbez€ 1efe.
This is your knife.

Dedi mebez€ lete.
This is his/her knife.

Dedi gubez€ lete.
These are our knives.

Dedi nahbez€ 1efe.

These are your (plural) knives.

Dedi gebez€ 1ete.
These are their knives.

Dedi Vera ezés tete.
This is Vera's moosehide.

Whose Is This?

Dedi eskukd lete.
This is my cup.

Dedi enkukd lete.
This is your cup.

Dedi mekuika lefe.
This is his/her cup.

Dedi gukuik3a lete.
These are our cups.

Dedi nehkuKd 1efe.
These are your cups.

Dedi gekuk#d lete.
These are their cups.

Dedi Selena kuk'd lete.
This is Selena’s cup.

Kéhseh ye dédzedelila? What do we do first?

Kéhseh ye dédzedelila? What do we do first?
Kehseh neld en'éts. First, wash your hands.
Kehseh, destsT kénya. First, get some dry branches.
Kehseh, ey¢ tihkdni enlé, tsewet kéh. First, heat some oil in a pan.
Kehseh, kik3 etigé sun& tenéntlit.  First, put in one cup of

flour.
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Kehseh, K1 tses édent. First, get a big piece of
birch wood.

Ye Nenzena? What Do You Want?

Kedachagé yénlin-am?
Do you want moose ribs?

DesKeshe yénlin-am?
Do you want grayling?

Sunétés yénlin-am?
Do you want some bannock?

Dénbéd-am? Are You Hungry?

Denbéd-am? Are you hungry?
Ham, desbét. Yes I'm hungry.
Endué, duta desbét. No, I'm not hungry.
Ts4 kénya. Get a plate.

Kiika kénya. Get a cup.

Lidf yadenka. Dip out some tea.
Ts& nedenti. Pick up a plate.
Kuka nédena. Pick up a cup.

Lidf endege gukéntlit. Pour some tea for yourself.
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Ye Edia? What’s That Noise?
Ye edia? What's that noise?
Tseli ledi. It's a gopher.

Tseli dazize 1edi. It's just a little gopher.

I mecho dahyégé sa gétleehi.
The big one must be running around somewhere.

Ahda ledi. It's an eagle.
Tuhtseyi 1edi. It's a loon.
Tsd ledi. It'’s a beaver.

Ts& dachd ledi.  It’s a big beaver.
Tsd ghodé 1edi.  If’s a little beaver.

Tsatsié ledi. It's a baby beaver.
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Conversation 16
Ye Dun’ja Yénlina?  What do You Want to Do?

Pat: Junior tu kuyai yénelin.
Junior wants to go get water.

Phoebe dzidze kiyai yénelin.
Phoebe wants to pick berries.

Aggie tses kiuyai yénelin.
Aggie wants to go get wood.

Yé dinfa yénlina?
What do you want to do?

Junior: Desest1 yénesline.
I want to lie down.

Shenustéi yénesline.
I want to sleep a little.

Ye Dunlia Yénlina? What Do You Want to Do?

Ye dunja yénlina?
What do you want to do?

DaliyQ ts{ dusya yéneslin.
I want to go to Lower Post.

Uschazi yéneslin.
I want to go fishing.

Ustsédzi yéneslin.
I want to eat.

Dzidze nusbéhi yéneslin.
I want to pick berries.
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Conversation 17

Lloyd: Men nasdf ts{ dzedukei.
Let’s go to the other side by boat.

Peter: Lahtade keda gats’enutai kithnané.
Maybe we’ll see a moose over there.

Lloyd: ahtade Hige tédzulé kiihnané.
Maybe we’ll catch some fish over there.

Peter: Hadi, cha nédutlidi gagihte.

Hurry, it looks like it's going to rain soon.

Ahdegé gédzukehi. Let’s boat around up the lake.

Ahda gédzukehi.
Let’s go down the lake.

Ahdégé dzedu azi.
Let’s climb up the mountain.

Ahtsi men ts7 dzeduazi.
Let’s go down by the lake.

Gédzuftasi.
Let's both walk around.

Gédzudéli.
Let’s walk around (three or more people).
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